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[
3.0 a4 | Darslik / Yue6uuk / Textbook
adabiyoti turi:

4. Annotatsiya

“Translation of official speeches” nomli darslik tarjima nazariyasi va
amaliyoti yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, professional tarjimonlar
hamda ingliz va boshqa xorijiy tillar o‘qgituvchilari uchun mo‘ljallangan.
Ushbu darslikda rasmiy nutqlarni tarjima qilishning o‘ziga xos jihatlari,
xususan siyosiy, diplomatik, huquqiy va ijtimoiy sohalarga oid matnlarning
lingvistik va uslubiy xususiyatlari atroflicha yoritilgan.

Darslik nazariy bilimlarni amaliy mashqlar bilan uyg‘unlashtirgan holda,
talabalarining rasmiy nutqni to‘g‘ri anglash, tahlil qilish va adekvat tarjima
qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. Unda terminologiya
bilan ishlash, uslubiy moslikni ta’minlash, nutqning rasmiy ohangini saqlab
golish hamda madaniy va kontekstual omillarni hisobga olish kabi muhim
masalalar keng qamrab olingan.

Shuningdek, darslikda rasmiy nutqning kommunikativ maqgsadi va uning
tarjimada aks ettirilishi, stilistik vositalarning to‘g‘ri tanlanishi hamda
tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolar va ularning yechimlari
alohida tahlil qilingan. Mazkur nashr materialni sodda, tushunarli va tizimli
tarzda tagdim etib, talabalarining lingvistik tafakkuri, tanqidiy fikrlashi va
professional tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat giladi.

AHHOTaANUA

VueOnuk " Translation of official speeches" npennasHauen st CTy€HTOB,
oOyvaromuxcs 1o HampasieHuto "Teopuss M MpakTHKa MepeBoaa,"
npodecCHOHANbHBIX ~ NEPEeBOJAYMKOB, a  TakXke  IpernojaaBaresneit
AHIJIMICKOTO M JIPYyT'MX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B 1aHHOM ydeOHMKe
NOJIpOOHO OCBELIAIOTCS CIIeNU(PUUECKHE acTIeKThI NepeBoia 0hULnaIbHBIX
peueil, B 4aCTHOCTH JUHIBUCTHYECKHE U CTHIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
TEKCTOB, OTHOCSIIMXCSA K MOJIUTHYECKOM, JUIUIOMAaTUYECKOW, IPABOBOU U
COLIMANIbHOM cepam.

VY4eOHUK, codeTas TEOpEeTUYECKHE 3HAHHWA C  MPAKTUYECKUMU
YOPaXHEHUS MM, CIIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO Y CTYJICHTOB HAaBBIKOB
MPaBUJIBHOTO TOHMMaHUS, aHAJIM3a U aJIeKBaTHOTO MepeBoia OPHUIIHAIbHON
peun. B HEM MIMPOKO OXBaueHBI TaKHe BaXKHBIE BOIPOCHI, Kak paboTa C
TEPMHHOJIOTHEH, o0ecrnieueHue CTHJINCTUYECKOTO COOTBETCTBUS,
COXpaHeHHE O(UIMAIBHOTO TOHA pPEYM, a TaKkkKe YUET KYJIbTYPHBIX H
KOHTEKCTYaJIbHBIX ()aKTOPOB.

Taxke B ydeOHMKE pacCMaTpUBAIOTCS KOMMYHUKAaTHBHas — 1€Jb
opuIMaTbHON peur M e€ OTpakeHHE B IEpeBOjE, MPaBWIbHBINA BHIOOD
CTHJIUCTUYECKHX CPEZACTB, a TaKKe MpoOIeMbl, BOSHUKAIOLIUE B MPOLIECcCe
nepeBoJia.

Abstract

The textbook "Translation of Official Speeches" is designed for students of
translation theory and practice, professional translators, and instructors of
English and other foreign languages. This textbook provides a
comprehensive exploration of the specific aspects of translating official




speeches, particularly the linguistic and stylistic features of texts in the
political, diplomatic, legal, and social spheres.

By integrating theoretical knowledge with practical exercises, the textbook
aims to develop students' skills in accurately understanding, analyzing, and
adequately translating official speech. It extensively covers important issues
such as working with terminology, ensuring stylistic correspondence,
preserving the formal tone of the speech, and taking cultural and contextual
factors into account.

Furthermore, the textbook examines the communicative purpose of official
speech and its reflection in translation, the appropriate selection of stylistic
devices, and the challenges that arise during the translation process.




